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Les idées-clés que je vais développer :

1) En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour
durable, sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé.
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2) Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français mais a été doté d’une mission civilisatrice.

Les idées-clés que je vais développer :

1) En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour
durable, sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé.
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2) Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français mais a été doté d’une mission civilisatrice.

Les idées-clés que je vais développer :

1) En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour
durable, sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé.

3) Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer la question de l’accueil et de l’inclusion.
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Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).

Début
XXème
siècle

Pour l’acquisition de la nationalité



loi sur la
nationalité du
10 août 1927

“condition
d’assimilation”
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Pour l’acquisition de la nationalité

article 69 de
l’ordonnance
n°45/2447 du

19 octobre
1945

« nul ne peut être naturalisé s’il ne justifie de son assimilation à la
communauté française, notamment par une connaissance

suffisante selon sa condition de la langue française »

Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).



décret n° 2011-1265
du 11 octobre 2011

B1 oral

décret n° 2019-1507
du 30 décembre 2019

B1 oral et écrit
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loi n° 2011-672
du 16 juin 2011

niveau fixé par décret
et prouvé par un diplôme

ou une certification

loi “immigration” de
janvier 2024

décret juillet 2025
application janvier 2026

B2 oral et écrit

Pour l’acquisition de la nationalité

Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).



loi n° 2016-274
du 7 mars 2016

“progression pendant
la formation” pour

l’accès au titre
pluriannuel

Décret n° 2016-1456
du 28 octobre 2016

A2 oral et écrit pour
la carte de résident

(10 ans)
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Lors des autres étapes du parcours lié au droit au séjour

loi “immigration” de
janvier 2024

décret juillet 2025
application janvier 2026

A2 oral et écrit pour la
carte pluriannuelle

B1 oral et écrit pour la
carte de résident (10 ans)

Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).
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Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).

“Les personnes qui ont réalisé
toute leur scolarité hors de France
et dont la langue maternelle n’est

pas le français ont souvent une
faible maîtrise de l’écrit : 55% ont

des difficultés face à l’écrit.”
(Bentoudja L., Murat F., 2024)
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Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).

Nombreux obstacles face aux tests standardisés : 
anxiété / enjeux existentiels
connaissance des thèmes
coût de la passation des épreuves (100-300€)
compréhension de l’écrit
forme scolaire de l’examen
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Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).

à partir de 2007 : “politique linguistique d’immigration” (Pradeau, 2021)
OFII : Office Français de l’Immigration et de l’Intégration

arrivée < 5 ans

En 2022 : 110 000 contrats d’intégration signés, soit un tiers des personnes arrivées légalement.
Depuis 2016, la moitié des signataires est envoyée en formation.

⟶ ⅙ des flux migratoires légaux.

toutes premières bases
(< A1)
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Depuis juillet 2025, nouveau marché :
seules les personnes ne sachant pas lire et écrire continuent à bénéficier d’une formation en
présentiel (600h)
pour les autres : 100% en ligne, sans accompagnement humain, recours à l’IA

Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).

Nombreuses inquiétudes :
- isolement

- décrochage
- lacunes

- précarité numérique 
- surveillance
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Dispositifs complémentaires :

1) via France Travail et la CAF
2) dispositif “Ouvrir l’Ecole aux Parents pour la Réussite des Élèves” (Education nationale) : 2-3h /
semaine
3) formations payantes : écoles de langues, organismes de formation
4) associations de bénévoles

Première idée-clé
En France, la question de la langue est mobilisée politiquement pour réguler le droit au séjour durable (1a),
sans tenir compte pour autant des réelles possibilités d’apprentissage guidé (1b).



14



15

Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.
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Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.

Vicher, A., Adami, H., Bergère, A., Étienne, S., Lambert, P., Poirrier, G., & Verdier, C.
(2011). Référentiel Français Langue d’Intégration. Direction de l’Accueil, de l’Intégration
et de la Citoyenneté.
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Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.

Vicher, A., Adami, H., Bergère, A., Étienne, S., Lambert, P., Poirrier, G., & Verdier, C.
(2011). Référentiel Français Langue d’Intégration. Direction de l’Accueil, de l’Intégration
et de la Citoyenneté.

intégration sociale
intégration professionnelle / économique
intégration citoyenne
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Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.

« l’insertion dans la société d’accueil par le travail, les
relations interpersonnelles et les échanges du quotidien ne
suffisent pas à qualifier l’intégration. Celle-ci suppose de
surcroit une adhésion aux valeurs partagées par la
communauté » (p. 12).

Vicher, A., Adami, H., Bergère, A., Étienne, S., Lambert, P., Poirrier, G., & Verdier, C.
(2011). Référentiel Français Langue d’Intégration. Direction de l’Accueil, de l’Intégration
et de la Citoyenneté.

intégration sociale
intégration professionnelle / économique
intégration citoyenne
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DAIC, 2012



Marché 2019-2021 :
« L’objectif est de favoriser tout au long du parcours la progression en langue du niveau A1 au
niveau B1 oral du CECRL et l’appropriation des valeurs françaises. » (OFII, 2018, p. 4)

« Le présent marché a pour objet la mise en œuvre, pour le compte de l’Office français de
l’immigration et de l’intégration (OFII) : […]
— d’un dispositif d’apprentissage du français, visant l’acquisition d’un usage quotidien de la langue
et des clés nécessaires à une bonne insertion dans la société française au travers de l’apprentissage
des usages et des valeurs de la République » (ibid., p. 5)

Marché 2022-2024 :
« Ce dispositif vise l'acquisition d'un usage quotidien et autonome de la langue française et des clés
nécessaires à une bonne insertion dans la société française au travers notamment de
l'apprentissage des usages et des valeurs de la République. » (CCP 210020 : 11 ; CCP 210036 : 9)
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Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.
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Période 2016-2018

vie publique :
institutions, République

et symboles, droits et
devoirs
43-50%

vie pratique :
logement, famille,

santé,
déplacements

20-25%

Marché OFII n°15 24007 

prescriptions thématiques

vie
professionnelle

30-35%

Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.
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emploicommerces

Marché OFII n°210021 
Période 2021-2024

situations et documents à prioriser en formation

administrations et services
publics ou de santé

Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.
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Marché 2019-2021 : “déroulés thématiques”
Marché 2021-2024 : “déroulés thématiques” et “cadres référentiels de l’écrit et de l’oral“

Ȋ do[ aȋ

Quelle place pour l’hétérogénéité, la diversité, la différence ?

A l’opposé du rôle de médiateur / médiatrice interculturel·le préconisé
par le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues (CECRL)

Quelle place pour le questionnement, la discussion, le désaccord ?

Deuxième idée-clé
Le dispositif de formation linguistique mis en place depuis le milieu des années 2000 ne vise pas
seulement à enseigner à communiquer en français, mais a été doté d’une mission civilisatrice.
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

“espaces formels d’apprentissage” 
=

des espaces où apprendre est le but et l’objet de l’activité
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

faut-il créer des cours dans n’importe quelles conditions ?

MAIS

“espaces formels d’apprentissage” 
=

des espaces où apprendre est le but et l’objet de l’activité



26

Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

faut-il créer des cours dans n’importe quelles conditions ?

MAIS

“espaces formels d’apprentissage” 
=

des espaces où apprendre est le but et l’objet de l’activité

l’entrée précoce en formation est-elle forcément profitable ?
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

faut-il créer des cours dans n’importe quelles conditions ?

MAIS

“espaces formels d’apprentissage” 
=

des espaces où apprendre est le but et l’objet de l’activité

l’entrée précoce en formation est-elle forcément profitable ?

quel rôle pour les autres espaces ? “espaces informels d’apprentissage”
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

(Mercier, E. & Collectif « le français
pour toutes et tous », 2024)
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

accès difficile aux espaces formels d’apprentissage
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

accès difficile aux espaces formels d’apprentissage

MAIS AUSSI ET SURTOUT

un besoin profond d’accéder à des espaces (formels ou informels) permettant de pratiquer,
notamment à l’oral
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flyer d’invitation aux ateliers A1d’C4,
espaces de discussion en français
à l’association CORAPLIS (Niort)

fiche action de l’atelier “Partageons nos cultures !”,
atelier de conversation co-animé au centre social L’Albatros (Lingolsheim)
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

Raskine, 2024, enquêtes Elipa1 en 2019 et Elipa2 en 2022, test de compréhension écrite et orale
⟶ les personnes qui déclarent avoir commencé à pratiquer le français, même partiellement, avec famille et/ou
ami·es, ont progressé de 4 points de plus que celles et ceux qui ne pratiquent jamais le français dans le cadre
privé (et qui, à caractéristiques égales, ne progressent pas).

vivre en France = vivre en immersion dans le français ?
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Troisième idée-clé
Pour les personnes concernées, le problème de l’accès au français dépasse celui de l’accès aux
formations pour rencontrer celui de l’accueil et de l’inclusion.

Raskine, 2024, enquêtes Elipa1 en 2019 et Elipa2 en 2022, test de compréhension écrite et orale
⟶ les personnes qui déclarent avoir commencé à pratiquer le français, même partiellement, avec famille et/ou
ami·es, ont progressé de 4 points de plus que celles et ceux qui ne pratiquent jamais le français dans le cadre
privé (et qui, à caractéristiques égales, ne progressent pas).

vivre en France = vivre en immersion dans le français ?

PISTES
pour les travailleurs et travailleuses de l’accompagnement social
pour les animateurs et animatrices, pour les agent·es des administrations
pour les bénévoles des associations
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https://lefrancaispourtous.fr/recherche-action/

https://lefrancaispourtous.fr/recherche-action/
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Ressources “grand public”

Deux épisodes du podcast “Parler comme jamais” (Binge audio)
“La langue française, modèle d’intégration ?” et “L’intégration au prisme du genre”, Parler comme jamais, Binge audio,
invitées Nadia Ouabdelmoumen & Maude Vadot, animation Laélia Véron, mars 2021, https://www.binge.audio/podcast/
parler-comme-jamais/la-langue-francaise-modele-dintegration

Articles et tribunes

Blanchet, Philippe, 6 novembre 2023. « Le projet de loi immigration instrumentalise la langue pour rejeter des
« migrants » ». Les invité·es de Mediapart, https://blogs.mediapart.fr/philippe-blanchet/blog/061123/le-projet-de-loi-
immigration-instrumentalise-la-langue-pour-rejeter-des-migrants.
Dupouy Myriam, Vadot Maude, Mercier Eric & Blanchet Philippe, 27 février 2025. « Loi immigration et « maîtrise » du
français : les exigences montent, les moyens baissent ». Les invité·es de Médiapart, https://blogs.mediapart.fr/philippe-
blanchet/blog/270225/loi-immigration-et-maitrise-du-francais-les-exigences-montent-les-moyens-baissent
Mercier Eric, 25 mars 2021, Migrants et langue du pays d’accueil : les risques de transformer un droit en devoir, The
conversation, https://theconversation.com/migrants-et-langue-du-pays-daccueil-les-risques-de-transformer-un-droit-en-
devoir-155151 
Vadot Maude, 5 septembre 2025, Tests de français pour immigré‧e‧s : Une machine à exclure. AOC media - Analyse
Opinion Critique. https://aoc.media/opinion/2025/09/04/tests-de-francais-pour-immigre-e-s-une-machine-a-exclure/

https://www.binge.audio/podcast/parler-comme-jamais/la-langue-francaise-modele-dintegration
https://www.binge.audio/podcast/parler-comme-jamais/la-langue-francaise-modele-dintegration
https://www.binge.audio/podcast/parler-comme-jamais/lintegration-au-prisme-du-genre
https://aoc.media/opinion/2025/09/04/tests-de-francais-pour-immigre-e-s-une-machine-a-exclure/
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